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Наставно-научном већу Филозофског факултета Универзитета у Нишу
                                               подносимо следећи извештај:
ИЗВЕШТАЈ О УРАЂЕНОМ МАСТЕР РАДУ
	I  ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ:

1.
Састав комисије:    

                                     1. Ванредни професор др Михаило Антовић
                                     2. Редовни професор др Биљана Мишић Илић
                                     3. Ванредни професор др Виолета Стојичић
2. Одлука Наставно-научног већа број 232/1-10-6-01 од 13. јула 2016. године.



	II ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ:
1. Име, име једног родитеља, презиме

Јована Јовица Џунић
2. Година уписа на мастер академске студије
2013/2014.
3. Назив студијског програма
Мастер академске студије англистике


	III  НАСЛОВ –MАСТЕР  РАДА:
Струпов ефекат код српских ученика енглеског као страног језика: Интерференција као функција нивоа знања енглеског језика


	IV  ПРЕГЛЕД -МАСТЕР РАДА:

Урађени мастер рад кандидаткиње Јоване Џунић под називом „Струпов ефекат код српских ученика енглеског као страног језика: интерференција као функција нивоа знања енглеског језика“ садржи 101 страницу текста у стандардном формату. Рад је организован у седам поглавља, која се могу сврстати у теоријски и емпиријски део тезе. Теоријски део састоји се из следећих поглавља: Увод, 6-9; Теоријски преглед, 10-24; Теорије Струповог феномена, 25-45; Струпов ефекат у међујезичким истраживањима, 46-5. Преостала поглавља чине емпиријски део рада: Методолошки оквир истраживања (57-64), Резултати истраживања (65-74), Дискусија (75-87) и Закључак (88-90).  

Рад садржи и сажетак на српском и енглеском језику, солидан списак литературе од 73 јединице, те прилоге А, Б и Ц у којима су детаљније приказани неки од резултата. Коначно, у тексту се могу наћи и две слике, десет табела и шест графикона, који на прегледан начин приказују неке од занимљивијих резултата истраживања. 



	V  ВРЕДНОВАЊЕ ПОЈЕДИНИХ ДЕЛОВА -МАСТЕР РАДА:
Рад се бави Струповим ефектом. У питању је познати перцептивни феномен који се доводи у везу са питањем „когнитивне интерференције“ или шире „когнитивне дисонанце“. Испитаници су изложени лексичким јединицама којима се означавају основне боје, нпр. плава, жута, црвена. Задатак им је да у тесту вишеструког избора изаберу одговор на питање „коју боју виде“, при чему руководилац експеримента варира услове приказивања стимулуса тако да боја и лексема буду конгруентне или неконгруентне (нпр. реч „плаво“ написана плавом или жутом бојом). Типичан ефекат је повећање времена реакције и смањење броја тачних одговора при неконгруентним презентацијама стимулуса. Другим речима, испитанику је теже да одговори да је боја коју види „жута“ уколико је датом бојом написана реч „плаво“. Будући да се ради о широко испитиваном феномену, овај рад фокусирао се на питање везано за студије енглеског језика: да ли постоје специфичности у вези са Струповим ефектом код испитаника чији је матерњи језик српски, а који раде тест на енглеском језику? Прецизније, кандидаткиња је желела да открије да ли се дати ефекат умањује или увећава са повећањем компетенције на страном језику (дужи период учења, виши ниво знања). 

У првом делу рада Јована Џунић даје исцрпан и занимљив преглед великог броја истраживања спроведених у свету у вези са Струповим ефектом, од тридесетих година прошлога века до данас. Најпре се описује основни експеримент из 1935. године, дају чак и биографски подаци о Џону Ридлију Струпу, те анализира процес сазревања експерименталне парадигме код самог родоначелника феномена. Затим се говори о варијацијама основног теста из шездесетих и седамдесетих година прошлога века, а онда и о теоријским поставкама које покушавају да објасне емпиријски неупитан Струпов феномен. У овом делу рада, кандидаткиња се заиста потрудила да осветли проблем из више теоријских углова:  она обрађује теорије брзине обраде података, теорије аутоматичности, нешто савременије конекционистичке теорије,  те у последњој секцији другог поглавља и „новије теорије“, које обухватају значајне доприносе доступне у литератури из периода од 2005. године до данас. У овом последњем сегменту, нарочито се истичу два доста формално захтевна компутациона приступа (посебна пажња посвећује се тзв. Weaver моделу).  Након овако исцрпног теоријског увода, кандидаткиња се усмерава ка проблему Струповог ефекта у међујезичким истраживањима. Овде експериментални програм на неки начин укључује два језика - на пример, дражи могу да се прикажу на једном језику, а одговори бирају на другом. У овом специфичном случају Струпов феномен може чвршће да се повеже са процесом усвајања страног језика, чиме је кандидаткиња направила спону између свог изабраног когнитивног феномена и практичног професионалног ангажовања. У овом делу рада дискутује се о факторима који могу да утичу на различите резултате на тесту при коришћењу два језика, као што су формална сличност између језика, период усвајања другог језика, те ниво познавања (оба) језика. Кандидаткиња илуструје сваки од ових проблема великим бројем примера из релевантне литературе. 

Други, теоријски део рада даје детаљан опис експерименталног истраживања које је кандидаткиња обавила у току претходне школске године. Њен главни циљ био је да докаже зависност интерференције од језичке компетенције при тестирању интер-лингвистичким Струповим тестом код касних неизбалансираних билнгвала. Конкретно, испитивани су српски ученици енглеског као страног језика, где је кандидаткиња дефинисала десет специфичних истраживачких питања којима се прогнозирао њихов учинак на интрајезичком и интерјезичком Струповом тесту. Основна хипотеза била је да ће у интер-лингвистичким условима испитаници који боље познају енглески језик решавати Струпов тест тачније, али уз дуже време реакције него испитаници који дати језик познају слабије. Разлог за дуже време решавања теста код ове групе било би управо боље познавање страног језика, које повећава ефекат интерференције између семантичке интерпретације лексеме и перцепције одговарајуће боје. Тиме би се индиректно показала функционална зависност интерференције од нивоа језичке компетенције.  Узорак је обухватио 56 испитаника, од чега је њих 28 било на високом ниову језичке компетенције (студенти четврте године англистике), а преосталих 28 имало је нижи ниво знања (ученици завршног разреда гимназије и студенти основних студија других профила). Сам тест испитаници су обавили на посебно припремљеном компјутерском програму, у који је, чини се, уложено доста труда. Програм је мерио проценат грешака и време реакције на три дела теста - контролном, у коме су лексеме и боје биле конгруентне, експерименталном интрајезичком, где су неконгруентне дражи дате на српском језику, те експерименталном интерјезичком, где су неконгруентне дражи приказане на српском али и на страном, енглеском језику. Резултати су, најпре, указали на постојање класичног Струповог ефекта код обе популације како у једнојезичким тако и у међујезичким условима. Другим речима, ефекат се јавио и код одговора на српском и код оних на енглеском језику. Код поређења две групе, испитаници са већим нивоом језичке компетенције показали су статистички значајно већи степен Струпове интерференције на страном језику. Између времена реакције и броја грешака није било значајне корелације. Такође, није пронађена корелацијa између учинка на тесту и пола испитаника, њихове старости као ни, занимљиво, броја година учења страног језика. Ипак, у овом последњем случају, уочена је блага тенденција ка вишим вредностима латенција за субјекте који су дуже учили енглески језик. Овакве резултате кандидаткиња даље обрађује у краћој дискусији, где нарочито пореди сопствене резултате са онима које је недавно добила аутор Окуниевска код пољских ученика енглеског језика. Испоставило се да је већина резултата упоредива, што је добар основ за даља истраживања са ученицима енглеског из других говорних подручја. Такође, резултати истраживања нису дали потпору честој тврдњи у литератури да постоји „билингвална предност“ при решавању Струповог задатка. Истовремено, са померањем старосне границе, време реакције је расло, што такође представља занимљиву тенденцију која се може обрадити у даљим истраживањима. 
1.
ЗАКЉУЧЦИ ОДНОСНО РЕЗУЛТАТИ ИСТРАЖИВАЊА
У теоријском смислу, кандидаткиња је понудила исцрпан преглед теорија Струповог ефекта у референтној литератури, умешно рашчланила теоријске и емпиријске аспекте овога проблема, те добро повезала дати ефекат са питањем усвајања енглеског као страног језика. У овом сегменту је, дакле, успела да покаже солидне синтетичке способности и доврши теоријску расправу која може бити корисна као основна литература млађим колегама које у будућности привуче проблем Струпове интерференције. Емпиријски, кандидаткиња је дала допринос многобројним истраживањима тако што је показала недвосмислени Струпов ефекат у интерјезичким и интрајезичким условима код српских испитаника који се налазе на два нивоа језичке компетенције (средњем и високом). Главни резултат студије је можда донекле контраинтуитиван налаз да су испитаници са вишим нивоом компетенције на енглеском језику тест радили дуже. Хипотеза коју ауторка износи овим поводом каже да је управо њихово боље познавање енглеског утицало на то да семантичко разумевање лексеме додатно „омета“ перцепцију боје -- одатле и статистички значајно дуже време реакције. Ову тезу свакако треба даље испитивати. Дати резултати, опет, нагнали су кандидаткињу да предложи делимично редефинисање термина „билингвални говорник“. По њеном мишљењу, ученици страног језика на високом нивоу компетенције могу се сматрати билингвалним једнако као и они који су „природно“ усвојили други језик. Ова теза може се наћи у новијој страној литератури, но остаје контроверзна и, такође, подстрек за даља истраживања. 
2.
ОЦЕНА НАЧИНА ПРИКАЗА И ТУМАЧЕЊА РЕЗУЛТАТА ИСТРАЖИВАЊА
Закључци које кандидаткиња изводи природно следе из постављених питања и дефинисаног теоријског оквира истраживања. Кроз приказ и интерпретацију резултата и изведене закључке, кандидаткиња је показала да се добро теоријски упознала са проблемом Струпове интерференције, да је вредно и темељно радила на прикупљању података, те да је успела да обави базичну статистичку анализу података, а затим и њихову синтетичку интерпретацију. У формалном смислу, дакле, рад је успешно израђен. 
3.
КОНАЧНА ОЦЕНА -МАСТЕР РАДА
Да ли је теза урађена у складу са образложењем наведеним у пријави теме  ДА
Да ли теза садржи све битне елементе ДА
По чему је теза оригиналан допринос науци
Рад Јоване Џунић један је од ретких који повезују проблем Струпове интерференције са познавањем два језика, матерњег и страног (на релативно високом нивоу компетенције). Као такав, он је пружио неопходну потврду резултата који су већ утврђени на другим говорним подручјима (нпр. пољски), али и отворио пут даљем истраживању феномена са српским испитаницима. Укључивање две групе учесника (различитих година старости, дужине учења и нивоа језичке компетенције) омогућило је да се обаве одговарајући статистички тестови и донесу адекватни закључци. Отворено питање „природног“ и „вештачког“ билингвизма може бити од теоријског и практичног значаја у даљим студијама које обављају англисти и наставници других страних језика у нашој академској средини. Коначно, сам теоријски преглед на почетку рада детаљан је, умешно и синтетички добро написан. Као такав, он може да представља значајан допринос литератури о Струповом ефекту код нас. 
Недостаци тезе и њихов утицај на резултат истраживања
У формалном и методолошком погледу теза нема значајнијих недостатака. Детаљни теоријски оквир који је кандидаткиња изнела на почетку рада представља један од главних адута тезе, но истовремено је на тренутке и прекомпликован за читаоца који није детаљније упућен у савремене компутационе теорије. Сугестија кандидаткињи је да тај део даље поједностави уколико планира рад за објављивање. Стилски, језик је на тренутке прекомпликован, што се пре свега односи на синтаксичка решења (често предугачке реченице крајње комплексне структуре). Коначно, у будућем раду требало би пазити да се избегавају прејаки закључци на основу ипак ограниченог корпуса, као што је теза о значајном семантичком утицају на интерференцију код испитаника на високом ниову знања, која се базира фактички на перцепцији само четири сасвим базичне лексеме - црвено, плаво, зелено и жуто. 



	VI
ПРЕДЛОГ:
На основу укупне оцене тезе, комисија предлаже Наставно-научном већу Филозофског факултета у Нишу да прихвати мастер рад под насловом Струпов ефекат код српских ученика енглеског као страног језика: Интерференција као функција нивоа знања енглеског језика и одобри јавну одбрану рада кандидаткињи Јовани Џунић. 
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